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Π. ΓΑΚΗΣ 



ΤΠΟΛΟΓΙ΢ΣΙΚΗ ΓΛΩ΢΢ΟΛΟΓΙΑ 

 Σι εύναι η Τπολογιςτικό Γλωςςολογύα 

 Βαςικό ϋρευνα  

 Πεδύα εφαρμογόσ 

 Εφαρμογϋσ 

  ΢υςτόματα ερωταποκρύςεων ςτα 

ελληνικϊ 

 Αυτόματη Μετϊφραςη 

 Τπολογιςτικό λεξικογραφύα 
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Αυτόματη επεξεργαςύα των 
φυςικών γλωςςών: οριςμόσ  

  Αυτόματη επεξεργαςύα των φυςικών 
γλωςςών = NLP: Natural Language 
Processing 

  Εύναι μια επιςτόμη που ςυνδυϊζει την 
Πληροφορικό, τη Γλωςςολογύα και  
την Σεχνητό Νοημοςύνη.  

  Υυςικό γλώςςα = ανθρώπινη γλώςςα 

  Απώτεροσ ςτόχοσ = κατανόηςη τησ 
ανθρώπινησ γλώςςασ από τον υπολογιςτό 

3 



Πεδύα εφαρμογόσ 
◦  Αυτόματη μετϊφραςη – MT: Machine Translation 

◦  Ανϊκτηςη πληροφορύασ – IR: Information Retrieval 

◦  Εξαγωγό πληροφορύασ – IE: Information Extraction 

◦  Εξόρυξη δεδομϋνων – DM: Data Mining 

◦ Αναγνώριςη μερών του λόγου – Part-of-speech (POS) tagging 

◦  ΢υντακτικό ανϊλυςη – Parsing 

◦  Αναγνώριςη ονοματικών οντοτότων – NER: Named Entities 
Recognition 

◦  Μηχανικό μϊθηςη – ML: Machine Learning 

◦  Αυτόματη αναπαραγωγό κειμϋνων  – NLG: Natural Language 
Generation  

◦  Αναγνώριςη προφορικού λόγου – Speech Recognition  
(Text-to-speech and Speech-to-text systems)  

◦  … 
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Διαφορϊ ΙR - IE 

 Η διαφορϊ εύναι ότι ςτο information 
retrieval ϋχουμε μια ςυλλογό και 
ψϊχνουμε να βρούμε ποια κεύμενα 
ϋχουν ςχϋςη με τισ λϋξεισ τησ ερώτηςησ. 

 ΢το information extraction ϋχουμε ϋνα 
κεύμενο και προςπαθούμε να 
καταλϊβουμε τι λϋει.  
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Ονοματικϋσ οντότητεσ 
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Αναγνώριςη ονοματικών 
οντοτότων 
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Ονοματικϋσ Οντότητεσ 
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Αυτόματη Μετϊφραςη 

http://translate.google.com/ 
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Μετϊφραςη – Η/Τ - web 

 Πλεονεκτόματα: 

1. Συπογραφικϊ 

2. Ηλεκτρονικϊ λεξικϊ (δύγλωςςα) 

3. Βιβλιογραφικϋσ πηγϋσ (διαδικτυακϊ) 

4. Ορολογικό αναζότηςη 

5. ΢υνεργαςύα με ϊλλουσ μεταφραςτϋσ 
διαδικτυακϊ 
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Ρόλοσ Διαδικτύου ςτη Μετϊφραςη 

1. Αναζότηςη πληροφορύασ και ϋρευνα τεκμηρύωςησ: 
Μηχανϋσ και μετα-μηχανϋσ αναζότηςησ, διαδικτυακού 
κατϊλογοι, ϋργα αναφορϊσ, διαδικτυακϊ λεξικϊ και 
γλωςςϊρια, εργαλεύα αναζότηςησ ςε λεξικϊ, βϊςεισ 
δεδομϋνων, ςώματα κειμϋνων…  

2. Επεξεργαςύα κειμϋνων προσ μετϊφραςη: ΢υςτόματα 
μηχανικόσ μετϊφραςησ, μεταφραςτικϋσ μνόμεσ, 
εργαλεύα ςτούχιςησ κειμϋνων, εξαγωγόσ ορολογύασ… 

3. Επικοινωνύα και ςυνεργαςύα: Κοινότητεσ 
μεταφραςτών, φόρα, ιςτολόγια, κοινωνικϊ δύκτυα…  

4. Ενημϋρωςη και επιμόρφωςη: διαδικτυακϊ ςεμινϊρια 
(Webinars), εκπαιδευτικϊ βύντεο (tutorials), εγχειρύδια, 
ςυχνϋσ ερωτόςεισ ϊλλων χρηςτών 
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Γιατύ ο Η/Τ ςτη μετϊφραςη; 

Η αύξηςη τησ ζότηςησ 

Σο εύδοσ των κειμϋνων 

Η τυποπούηςη τησ ορολογύασ 

Η πύεςη του χρόνου 

Η ςχετικοπούηςη τησ ϋννοιασ 
τησ ποιότητασ 
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Μεταφραςτικό τεχνολογύα 
 Η μεταφραςτικό τεχνολογύα ό μεταφραςτικό (translation 

technology) δηλώνει το ςύνολο των εργαλεύων που επιτρϋπουν την 
αυτοματοπούηςη, ϊμεςη ό ϋμμεςη, ολικό ό μερικό, τησ διαδικαςύασ 
τησ μετϊφραςησ. 

 Σα πεδύα εφαρμογόσ των εργαλεύων αυτών διευρύνονται ςυνεχώσ 
προσ πϊςα κατεύθυνςη και αφορούν όλα τα ςύγχρονα μϋςα 
πληροφορύασ και επικοινωνύασ: την τηλεόραςη (ςυμβατικό ό 
διαδικτυακό) με τα εργαλεύα υποτιτλιςμού και μεταγλώττιςησ, το 
διαδύκτυο με τα εργαλεύα επιχώριασ προςαρμογόσ (localization) 
προώόντων και υπηρεςιών που προςφϋρονται μϋςω δικτυακών 
τόπων, την τηλεφωνύα (ςυμβατικό ό κινητό) με τα εργαλεύα 
αναγνώριςησ και ςύνθεςησ φωνόσ (φωνητικό μετϊφραςη), τη 
βιντεοςυνομιλύα με την ταυτόχρονη διερμηνεύα ό ακόμη και την 
πολυμεςικό μετϊφραςη (όχοσ/κεύμενο).  

 Τπϊρχουν λοιπόν ποικύλα ςυςτόματα «μετϊφραςησ» όχι μόνο 
γραπτού λόγου αλλϊ και μεταφορϊσ από τον γραπτό λόγο ςτον 
προφορικό και αντύςτροφα (text to text, text to speech, speech to 
text, speech to speech) 
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Μεταφραςτικό διαδικαςύα 
 με κριτόριο τον βαθμό αυτοματιςμού τησ μεταφραςτικόσ 

διαδικαςύασ και την ανϊγκη ό όχι ανθρώπινησ παρϋμβαςησ 
(βλ. Lehberger & Bourbeau 1988): 

1. πλόρωσ αυτόματη μετϊφραςη υψηλόσ ποιότητασ (fully 
automatic high quality translation – FAHQT) 

2. μηχανικό μετϊφραςη με ανθρώπινη υποςτόριξη 
(human assisted machine translation – HAMT): Εδώ η 
ανθρώπινη υποςτόριξη νοεύται εύτε ωσ προεπεξεργαςύα 
(αγγλ. pre-editing,) του προσ μετϊφραςη κειμϋνου, εύτε 
ωσ επιμϋλεια (αγγλ. post-editing) του μεταφραςμϋνου 
κειμϋνου.  

3. ανθρώπινη μετϊφραςη με μηχανικό/ηλεκτρονικό 
υποςτόριξη (machine assisted human translation – MAHT 
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Μηχανικό μετϊφραςη (ΜΜ) 
 Με τον όρο αυτόματη ό μηχανικό μετϊφραςη (αγγλ. machine translation) 

(εφεξόσ ΜΜ). ορύζεται η αυτοματοποιημϋνη διαδικαςύα κατϊ την οπούα 
μεταφϋρεται ο γραπτόσ λόγοσ από μια γλώςςα-πηγό ςε μια γλώςςα-ςτόχο 

 Η μετϊφραςη παρϊγεται αυτόματα από ϋνα υπολογιςτικό ςύςτημα το οπούο 
διαχειρύζεται εξολοκλόρου τη μεταφραςτικό διαδικαςύα, χωρύσ ανθρώπινη 
παρϋμβαςη (΢ταύρου και Σζεβελϋκου 2000, ΢οφιανόπουλοσ 2009). 

  ΢τη ΜΜ ο υπολογιςτόσ δεν προςφϋρει μόνο μεταφρϊςεισ λεξικών μονϊδων, 
αλλϊ παρϊγει προτϊςεισ ό κεύμενα.  

 Ο ϊνθρωποσ χρόςτησ ειςϊγει ϋνα κεύμενο πηγό ςτο ςύςτημα, πατϊει το 
κουμπύ για να ενεργοποιόςει τη λειτουργύα τησ μετϊφραςησ και λαμβϊνει 
ςτην ϋξοδο ϋνα κεύμενο ςτόχο, χωρύσ καθόλου να παρϋμβει κατϊ τη διϊρκεια 
τησ διαδικαςύασ 

 Εδώ και δεκαετύεσ, η ΜΜ αποτελεύ ϋνα από τα δυςκολότερα επιςτημονικϊ 
προβλόματα τησ υπολογιςτικόσ γλωςςολογύασ, ςυγκεντρώνοντασ το 
ενδιαφϋρον επιςτημόνων από διϊφορουσ χώρουσ, όπωσ τησ πληροφορικόσ, 
τησ τεχνητόσ νοημοςύνησ, τησ θεωρητικόσ και τυπικόσ γλωςςολογύασ, τησ 
ψυχογλωςςολογύασ, τησ λογικόσ και τησ φιλοςοφύασ τησ γλώςςασ. 
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Παραδεύγματα ςυςτημϊτων 
μηχανικόσ μετϊφραςησ (ΜΜ 
 διατύθενται δωρεϊν ςτο διαδύκτυο και, μεταξύ 

των προςφερόμενων γλωςςών, περιλαμβϊνουν 
τα ελληνικϊ:  

1. Google https://translate.google.com/  

2. Bing http://www.bing.com/translator/ 

3. Babelfish http://www.babelfish.com/ 

4. Wordlingo http://www.worldlingo.com/ 

5. Systran http://www.systranet.com/translate 

6. SDL http://www.freetranslation.com/ 

7. Microsoft 
http://www.windowslivetranslator.com/ 
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Πόροι ΜΜ 
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΢ενϊριο χρόςησ: μετϊφραςη 
ελεύθερου κειμϋνου (13/06/2015) 
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Παρατηρόςεισ 
 Σο ςύςτημα μπερδεύει τα ρόματα με ουςιαςτικϊ (smiles),  

 αφόνει αμετϊφραςτεσ του κοινού λεξιλογύου (Queen, 
media),  

 αντιγρϊφει τη ςειρϊ των όρων από τη μύα γλώςςα ςτην 
ϊλλη (όλεσ οι Queen's τα εγγόνια και τα media φυλό),  

 παραλεύπει ρόματα και ϊρθρα (ςτο μωςαώκό που GB 2005),  

 αποτυγχϊνει να αναγνωρύςει τα ακρωνύμια και τα κύρια 
ονόματα (GB, Humpty Dumpty), καθώσ και τα όρια, τη 
δομό και την πτώςη των ονοματικών ςυνόλων (λύγο Bo 
Peep, Κατςούφη Rooney, Κουνημϋνο Σόνι).  

 Η διϊκριςη τησ διϊρθρωςησ του κειμϋνου (τύτλοσ, 
ςτροφϋσ) εξαλεύφεται.  

 Η ςτύξη ϊλλοτε αντιγρϊφεται πιςτϊ (κόμματα) και ϊλλοτε 
προςαρμόζεται (ϊνω τελεύα που γύνεται παύλα). 
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Δοκιμό χρηςιμοποιώντασ το 
ςύςτημα Babelfish (13/06/2015) 
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Παρατηρόςεισ 

 Σο ςύςτημα αποδεικνύεται ότι ϋχει 
ςυγκεκριμϋνο όριο λϋξεων ειςόδου, με 
αποτϋλεςμα να κόβει το πρωτότυπο 
κεύμενο (κϊτι που δυςτυχώσ δεν 
αναφϋρεται προειδοποιητικϊ ςτον 
χρόςτη).  

 Επιπλϋον, το ςύςτημα δε λαμβϊνει υπόψη 
τη μορφοπούηςη του κειμϋνου ειςόδου και 
ουςιαςτικϊ την καταςτρϋφει. (Στην 
προκειμϋνη περύπτωςη πρόκειται για πούημα, 
κϊτι που δεν εύναι πλϋον αναγνωρύςιμο ςτο 
κεύμενο εξόδου). 
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Μορφολογύα 

Αυτόματη Μετϊφραςη 

  Ruled-based machine translation (RBMT) – SYSTRAN  

΢ύνταξη 

΢ημαςιολογύα 

Κεύμενο-πηγό 
Ανϊλυςη 

Κεύμενο-ςτόχοσ 
΢ύνθεςη 

Μεταφορϊ ΢ημαςιολογύα 

΢ύνταξη 

Μορφολογύα 
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Αυτόματη Μετϊφραςη 

  Statistical Machine Translation (SMT) 

Προβλόματα: 

◦  Ευθυγρϊμμιςη προτϊςεων (Sentence 

alignement) 

◦  ΢ύνθετεσ λϋξεισ και ιδιωματικϋσ 
εκφρϊςεισ 

◦  Μορφολογικού τύποι 

◦  ΢ύνταξη 
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Παραδοςιακό Μετϊφραςη 
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Μηχανικό Μετϊφραςη (Machine 

Translation) 
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Ιςτορικό αναδρομό 
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Εμπορικό αλλϊ και ερευνητικό 
ενδιαφϋρον 
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Βαςικϋσ ανϊγκεσ εξυπηρϋτηςησ από ΜΜ 

(1) Παραγωγό: Πρόκειται για την παραγωγό 
μεταφρϊςεων που κρύνονται «δημοςιεύςιμεσ». 
Αυτό δε ςημαύνει απαραύτητα ότι τα κεύμενα 
πρόκειται ςτην πραγματικότητα να 
δημοςιευτούν, αλλϊ ότι τα κεύμενα θα πρϋπει να 
εύναι ικανοποιητικόσ ποιότητα 

(2) Κατανόηςη: Πρόκειται για μετϊφραςη κειμϋνων 
για απλό παρακολούθηςη, ϊντληςη ό 
«φιλτρϊριςμα» πληροφοριών ό μετϊφραςη 
κειμϋνων από περιςταςιακούσ χρόςτεσ (π.χ. μη 
εξειδικευμϋνο κοινό), όπου το εξαγόμενο από το 
ςύςτημα κεύμενο δεν χρειϊζεται να υποβληθεύ ςε 
περαιτϋρω επεξεργαςύα (γενικό ιδϋα για το τι 
θϋλει να πει το κεύμενο) 
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Βαςικϋσ ανϊγκεσ εξυπηρϋτηςησ από ΜΜ 

(3) Επικοινωνύα: ΢το πλαύςιο τησ διαγλωςςικόσ και 
πολύγλωςςησ επικοινωνύασ ςε προςωπικό ό 
επαγγελματικό επύπεδο, διϊ αλληλογραφύασ, μϋςω 
ηλεκτρονικού ταχυδρομεύου ό τηλεφώνου, η ποιότητα 
τησ μετϊφραςησ (ό/και η πιςτότητα ςτο πρωτότυπο) 
μπορεύ και πϊλι να μην θεωρεύται τόςο ςημαντικό, αρκεύ 
οι ϊνθρωποι να καταφϋρνουν ςτοιχειωδώσ να παύρνουν 
τισ πληροφορύεσ που θϋλουν, να κατανοούν το μόνυμα 
που λαμβϊνουν ό να μεταδύδουν αυτό που θϋλουν να 
πουν 

(4) Ανεύρεςη λεξικών ιςοδυναμιών: H χρόςη τησ ΜΜ ωσ 
λεξικού για την ϊντληςη πληροφοριών από μια βϊςη 
γλωςςικών δεδομϋνων ςε μια ξϋνη γλώςςα, την οπούα ο 
χρόςτησ δεν κατανοεύ αρκετϊ καλϊ, γεγονόσ που δεύχνει 
την κυρύωσ πλϋον χρόςη των μεταφραςτικών μηχανών 
για την αναζότηςη ςτο διαδύκτυο και την πρόςβαςη ςε 
ιςτοςελύδεσ. 

38 



Φρηςιμότητα Μηχανικόσ 
Μετϊφραςησ 
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Babel Fish 

(http://babelfish.altavista.com/) 
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Babel Fish: Greek       English 
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Babel Fish: English    Greek 
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Προκλόςεισ ςτην Αυτόματη 
Μετϊφραςη 
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Προκλόςεισ ςτην αυτόματη 
Μετϊφραςη 
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Προκλόςεισ ςτην Αυτόματη 
Μετϊφραςη 
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Κλαςςικϊ Μοντϋλα Μετϊφραςησ 
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1. Σρύγωνο Vauquois 

47 



48 

Η αριςτερό πλευρϊ του τριγώνου αντιςτοιχεύ ςτη 
διαδικαςύα ανϊλυςησ του κειμϋνου ςτη γλώςςα-
πηγό ξεκινώντασ από τη βϊςη του τριγώνου και 
καταλόγοντασ ςτην κορυφό, ενώ η δεξιϊ πλευρϊ 
αντιςτοιχεύ ςτη διαδικαςύα παραγωγόσ του 
κειμϋνου ςτη γλώςςα-ςτόχο, η οπούα ξεκινϊ από την 
κορυφό τησ πυραμύδασ και καταλόγει ςτο κϊτω 
δεξιό ϊκρο.  



Η πυραμύδα (τρύγωνο) του 
Vauquois 
 Όςον αφορϊ την ανϊλυςη τησ γλώςςασ, ςύμφωνα με το 

τρύγωνο του Vauquois υπϊρχουν τρύα διαφορετικϊ 
επύπεδα ανϊλυςησ: η μορφολογύα, η ςύνταξη και η 
ςημαςιολογύα.  

 Ξεκινώντασ από το κϊτω μϋροσ του τριγώνου, το πρώτο 
επύπεδο που ςυναντϊμε εύναι το μορφολογικό, όπου η 
ανϊλυςη περιορύζεται ςτο επύπεδο τησ λϋξησ.  

 Αμϋςωσ παραπϊνω, βρύςκεται η ανϊλυςη ςε επύπεδο 
δομών, η οπούα λαμβϊνει υπόψη πληροφορύεσ που 
ξεπερνούν τα όρια τησ λϋξησ.  

 Σο τρύτο επύπεδο αντιςτοιχεύ ςτη ςημαςιολογικό ανϊλυςη, 
η οπούα προκύπτει μετϊ την ολοκλόρωςη τησ 
αναγνώριςησ τησ ςυντακτικόσ θϋςησ των ςυςτατικών των 
προτϊςεων του κειμϋνου ςτη γλώςςα-πηγό. 
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Η πυραμύδα (τρύγωνο) του 
Vauquois 
 Η αντιςτούχιςη των γλωςςικών δεδομϋνων από τη μια γλώςςα ςτην 

ϊλλη μπορεύ να πραγματοποιηθεύ ςε κϊθε επύπεδο. Αν η μετϊφραςη 
γύνει λϋξη προσ λϋξη (αγγλ. direct/literal translation) χωρύσ να προηγηθεύ 
ςυντακτικό ανϊλυςη του κειμϋνου ςτη γλώςςα-πηγό, τότε η 
αντιςτούχιςη γύνεται ςτο κατώτατο επύπεδο τησ γλώςςασ (βϋλοσ Direct).  

 Αν για τη μετϊφραςη λαμβϊνονται υπόψη ςυντακτικού κανόνεσ των δύο 
υπό μελϋτη γλωςςών, τότε η αντιςτούχιςη γύνεται μετϊ την 
ολοκλόρωςη τησ ςυντακτικόσ ανϊλυςησ του κειμϋνου ςτη γλώςςα-
πηγό (βϋλοσ Syntactic transfer ). ΢ε αυτό την περύπτωςη, ϋχει όδη 
ολοκληρωθεύ η μορφολογικό ανϊλυςη.  

 Ομούωσ, το βϋλοσ Semantic transfer  αντιςτοιχεύ ςτη μετϊφραςη που 
ϋχει γύνει, ενώ ϋχει όδη προηγηθεύ ςημαςιολογικό ανϊλυςη του 
κειμϋνου ςτη γλώςςα-πηγό.  

 ΢την κορυφό του τριγώνου υπϊρχει ο όροσ interlingua ο οπούοσ 
αναφϋρεται ςε ϋνα θεωρητικό κωδικοποιημϋνο γλωςςικό ςύςτημα που 
εύναι κοινό για όλεσ τισ φυςικϋσ γλώςςεσ και το οπούο χρηςιμεύει ωσ 
ενδιϊμεςη τεχνητό γλώςςα για τη μεταφορϊ του μηνύματοσ από μια 
φυςικό γλώςςα ςε μια ϊλλη. 
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1. Μοντϋλο Interlingua 
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2. Μοντϋλο Μεταφορϊσ 
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Μοντϋλο Μεταφορϊσ 
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3. Απευθεύασ Μετϊφραςη 
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4. ΢υνδυαςμόσ Μοντϋλων 
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5. ΢τοχαςτικϋσ Μϋθοδοι 
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΢τατιςτικό Μηχανικό μετϊφραςη 
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΢τατιςτικό Μηχανικό Μετϊφραςη 
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Ευθυγρϊμμιςη - Alignment 
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΢τούχιςη κειμϋνων (alignment) 

 Όςον αφορϊ τη ςτούχιςη κειμϋνων, οι δυςκολύεσ που 
αντιμετωπύζει το ςύςτημα εύναι δύο:  

α) η κατϊτμηςη των δύο κειμϋνων και 

β) η ςτούχιςη των τμημϊτων κειμϋνου.  
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΢τούχιςη κειμϋνων (alignment) 
 Τπϊρχουν δύο βαςικϋσ τεχνικϋσ (Briel 2011):  

1. Η πρώτη τεχνικό αφορϊ την «οπτικό» ςτούχιςη κειμϋνων. Σο 
ςύςτημα εμφανύζει ϋναν δύςτηλο πύνακα με το πρωτότυπο 
κεύμενο και το μετϊφραςμα, όπου ϋχει επιχειρόςει, ϊλλοτε με 
περιςςότερη και ϊλλοτε με λιγότερη επιτυχύα, να αντιςτοιχύςει 
τα τμόματα κειμϋνου πηγόσ και ςτόχου. ΢τη ςυνϋχεια, ο 
χρόςτησ μπορεύ να επϋμβει και να διορθώςει τη ςτούχιςη, 
ςυγχωνεύοντασ ό διαςπώντασ ανϊλογα τα τμόματα. Αυτό 
μπορεύ να εύναι κοπιαςτικό και χρονοβόρο, ωςτόςο με αυτό 
τον τρόπο το αποτϋλεςμα εύναι τϋλειο, αφού διαμορφώνεται 
και ελϋγχεται από τον χρόςτη. Αυτό εύναι ςυνόθωσ η καλύτερη 
επιλογό όταν ο όγκοσ των κειμϋνων δεν εύναι τερϊςτιοσ και όταν 
απαιτεύται, κατϊ το δυνατόν, μεγαλύτερη ακρύβεια ςτο 
αποτϋλεςμα.  

2. Η δεύτερη τεχνικό αφορϊ την «αυτόματη» ςτούχιςη κειμϋνων.. 
Αν φυςικϊ χρειϊζεται να ςτοιχιςτεύ ϋνα ςώμα κειμϋνων 300.000 
λϋξεων, που θα αποτελϋςουν ςώμα αναφορϊσ, τότε δεν ϋχει 
μεγϊλη ςημαςύα αν μερικϋσ προτϊςεισ βρεθούν χωρύσ 
αντιςτοιχύα. 
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Παρϊλληλο ΢ώμα Κειμϋνων 
(Parallel Corpus)  
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Παραδεύγματα Παρϊλληλων 
Κειμϋνων 
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Αξιολόγηςη ΜΜ 

 Σα ςυςτόματα ΜΜ μπορούν να ϋχουν καλύτερα 
αποτελϋςματα όταν μεταφρϊζουν ςύντομα και 
τυποποιημϋνα κεύμενα.  

 Επιπλϋον, η ΜΜ εύναι αρκετϊ πιο αποτελεςματικό 
ςτην τεχνικό και επιςτημονικό μετϊφραςη, παρϊ 
ςτην οικονομικό, νομικό ό λογοτεχνικό 
μετϊφραςη. 

 Αντύθετα, τα ςυςτόματα ΜΜ αδυνατούν να 
αποδώςουν ικανοποιητικϊ αποτελϋςματα ςε 
κεύμενα με δημιουργικό, αιςθητικό ό καλλιτεχνικό 
χαρακτόρα (λογοτεχνικϊ, ποιητικϊ, διαφημιςτικϊ, 
χιουμοριςτικϊ), καθώσ δεν μπορούν να αποδώςουν 
τισ λεπτϋσ νοηματικϋσ αποχρώςεισ ούτε τισ 
ιδιαιτερότητεσ ςτο ύφοσ (π.χ. ειρωνεύα, χιούμορ) ό 
ςτο επύπεδο λόγου. 
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Κριτικό και ΢υμπερϊςματα 

 Εύναι αξιοςημεύωτο ότι οριςμϋνα από τα 
βαςικότερα προβλόματα τησ ΜΜ παραμϋνουν 
ϊλυτα:  

1. επύλυςη αμφιςημιών,  

2. λανθαςμϋνη επιλογό λϋξεων γλώςςασ-ςτόχου,  

3. επιλογό γϋνουσ αντωνυμιών και ϊρθρων,  

4. διατόρηςη ςυντακτικών ςχημϊτων γλώςςασ - 
πηγόσ,  

5. προβλόματα ςυμφωνύασ όρων τησ πρόταςησ,  

6. προβλόματα με προτϊςεισ που περιϋχουν 
δευτερεύουςεσ προτϊςεισ κ.ο.κ.  
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Κριτικό και ΢υμπερϊςματα 

 Εύναι πρϊγματι περύεργο πώσ μετϊ από 
50 χρόνια ϋρευνασ ςτον χώρο τησ ΜΜ 
υπϊρχουν εμπορικϊ ςυςτόματα τα 
οπούα εξακολουθούν να παρϊγουν 
λανθαςμϋνη μορφολογύα, λανθαςμϋνη 
ςυμφωνύα όρων πρόταςησ ό να 
τοποθετούν τα ρόματα ςτην αρχό ό ςτο 
τϋλοσ τησ πρόταςησ 
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Κριτικό και ΢υμπερϊςματα 
 Γεγονόσ όμωσ εύναι ότι ςόμερα ποικύλοι παρϊγοντεσ ϋχουν 

οδηγόςει τη ΜΜ ςε μια δεύτερη περύοδο ακμόσ, οι οπούοι 
ςυνοψύζονται ωσ εξόσ (Μπαμπούρησ & Σριανταφυλλοπούλου 
2012):  

1. Ο ανεπαρκόσ αριθμόσ μεταφραςτών για τισ ανϊγκεσ τησ 
παγκόςμιασ αγορϊσ.  

2. Η ανϊγκη διϊςωςησ γλωςςών απειλούμενων με εξαφϊνιςη.  

3. Ζητόματα εθνικόσ κυριαρχύασ, ςχετιζόμενα κυρύωσ με την 
καταςκοπύα και τον πόλεμο ενϊντια ςτη διεθνό τρομοκρατύα.  

4. Ζητόματα μεταναςτευτικόσ πολιτικόσ, ςχετιζόμενα κυρύωσ με 
τη διαχεύριςη των μεταναςτών.  

5. Η ανϊγκη για ταυτόχρονη κυκλοφορύα ενόσ νϋου προώόντοσ ςε 
όλα τα μόκη και τα πλϊτη τησ παγκοςμιοποιημϋνησ αγορϊσ.  

6. Η χρόςη ελεγχόμενων γλωςςών ςτην τεχνικό κειμενογραφύα.  

7. Η ανϊγκη μεύωςησ του κόςτουσ τησ μετϊφραςησ.  

8. Η ανϊγκη διαγλωςςικόσ αναζότηςησ ςτον Παγκόςμιο Ιςτό. 

9. Η ανϊγκη ενημϋρωςησ ςε πραγματικό χρόνο 
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 To Google Translate, όπωσ και τα ϊλλα εργαλεύα αυτόματησ 
μετϊφραςησ, ϋχει τα όριϊ του. Η υπηρεςύα περιορύζει τον 
αριθμό των παραγρϊφων και το εύροσ των τεχνικών όρων που 
μπορεύ να μεταφραςτεύ και ενώ μπορεύ να βοηθόςει τον 
αναγνώςτη να κατανοόςει το γενικό περιεχόμενο ενόσ κειμϋνου 
ξϋνησ γλώςςασ, δεν παραδύδει πϊντα ακριβεύσ μεταφρϊςεισ. 
Ένα ςυγκεκριμϋνο γραμματικό 

 Η γνώςη τησ υποτακτικόσ εύναι ςχεδόν ανύπαρκτη.  

 Επιπλϋον, η "αγϋνεια" ςε δεύτερο πρόςωπο ςυχνϊ επιλϋγεται 
(ανεξϊρτητα από το πλαύςιο και τα ςυναλλακτικϊ όθη). Ο λόγοσ 
για αυτό μπορεύ να εύναι ότι αυτϋσ οι αποχρώςεισ απαιτούν 
κϊποια ανθρώπινη ςκϋψη και ςυναύςθημα, κϊτι που δεν μπορεύ 
να επιτευχθεύ ςε καμύα αυτόματη μηχανό μετϊφραςησ ό 
εργαλεύο.  

 Η εναλλακτικό ϊποψη εύναι ότι υπϊρχουν απλού γραμματικού 
κανόνεσ που θα μπορούςαν εύκολα να ενςωματωθούν ςτο 
λογιςμικό για να βελτιωθούν τα πρϊγματα. 
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Β΄ ΜΕΡΟ΢ 
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Βαςικό ϋρευνα 

  Δημιουργύα υπολογιςτικών λεξικών 

  Εμπλουτιςμόσ και διαχεύριςη 
υπολογιςτικών λεξικών 

  ΢υντακτικο-ςημαςιολογικό 
περιγραφό των ιδιοτότων των 
ρημϊτων με ςυμπλόρωμα που 
δηλώνει τον τόπο.  

  Δημιουργύα γραμματικών για τη 
ςυντακτικό ανϊλυςη, μερικό ό πλόρη, 
δομών 

 

71 



Τπολογιςτικϊ λεξικϊ 

  Με τον όρο «υπολογιςτικϊ λεξικϊ» 
εννοούμε τα λεξικϊ που ϋχουν μια 
ςυγκεκριμϋνη δομό, η πληροφορύα εύναι 
κωδικοποιημϋνη και μπορούν να 
χρηςιμοποιηθούν ςε αναλυτϋσ κειμϋνων 
(parsers). 

  Διαφορϊ ηλεκτρονικών λεξικών και 
λεξικών ςε ηλεκτρονικό μορφό. 
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Γραμματικό κατηγορύα  

 ΑΝΟΙΚΣΕ΢ - ΚΛΕΙ΢ΣΕ΢ 

 Οι βαςικϋσ γραμματικϋσ κατηγορύεσ τησ ΝΕ 
εύναι τα απλϊ και ςύνθετα ρόματα, 
ουςιαςτικϊ, επύθετα και επιρρόματα. 
Αυτϋσ οι γραμματικϋσ κατηγορύεσ 
ονομϊζονται ανοικτϋσ, διότι μπορούν να 
δεχτούν νϋα μϋλη (νεολογιςμού).  

 Οι υπόλοιπεσ κατηγορύεσ (οι 
προςδιοριςτϋσ, οι αντωνυμύεσ, οι 
προθϋςεισ, οι ςύνδεςμοι, τα επιφωνόματα, 
τα μόρια) θεωρούνται κλειςτϋσ  
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Κατϊλογοσ των γραμματικών 
κατηγοριών  
 N (ουςιαςτικό)  
 ADV (επύρρημα)  
 ADJ (επύθετο)  
 DET (προςδιοριςτόσ)  
 INTJ (επιφώνημα)  
 CONJ (ςύνδεςμοσ)  
 PREP (πρόθεςη)  
 V (ρόμα)  
 PRO (αντωνυμύα)  
 PART (μόριο)  
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Σο ρόμα  
 ΢τισ γλώςςεσ που διαθϋτουν απαρϋμφατο, λ.χ. γαλλικό, ο 

τύποσ αυτόσ επιλϋγεται αυθαύρετα ωσ λημματικόσ τύποσ.  

 ΢τη ΝΕ, που δεν διαθϋτει απαρϋμφατο, ωσ λημματικόσ 
τύποσ επιλϋγεται αυθαύρετα το 1ο πρόςωπο του ενικού τησ 
οριςτικόσ του ενεςτώτα ςτην ενεργητικό φωνό 

 ΢τη ΝΕ το ρόμα διαθϋτει 6 πρόςωπα, 17 χρόνουσ και 5 
εγκλύςεισ 

 ΢το μορφολογικό επύπεδο, υπϊρχουν 7 απλού χρόνοι 
(ενεςτώτασ και αόριςτοσ οριςτικόσ, υποτακτικόσ και 
προςτακτικόσ καθώσ και ο παρατατικόσ τησ οριςτικόσ), 6 
χρόνοι με μόρια και απλούσ τύπουσ (θα γρϊφω, θα γρϊψω, 
να γρϊφω, να γρϊψω, θα ϋγραφα) και 7 χρόνοι με βοηθητικϊ 
ρόματα και απλούσ τύπουσ (με ό χωρύσ μόρια) (ϋχω 
αγορϊςει, εύχα αγορϊςει, θα ϋχω αγορϊςει, θα εύχα αγορϊςει, 
ϋχοντασ αγορϊςει).   
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Σο όνομα: Ουςιαςτικϊ και 
επύθετα  
 Για τα ουςιαςτικϊ και τα επύθετα, πρϋπει 

να λϊβουμε υπόψη μασ όλα τα 
χαρακτηριςτικϊ τησ ελληνικόσ γλώςςασ, 
δηλαδό:  

 Σο γϋνοσ με τισ τρεισ τιμϋσ του  

αρςενικό  

θηλυκό  

ουδϋτερο  

 Ουςιαςτικϊ με δύο τιμϋσ γϋνουσ (η ψόφοσ – 
ο ψόφοσ, ο πλούτοσ – τα πλούτη)  
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Σο όνομα: Ουςιαςτικϊ και 
επύθετα  

 
 Σουσ 2 αριθμούσ  

ενικόσ  
πληθυντικόσ  

 
  Σισ 4 πτώςεισ (4 για τον ενικό και 4 για τον 

πληθυντικό αριθμό)  
ονομαςτικό  
γενικό  
αιτιατικό  
κλητικό  
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Σο όνομα: Ουςιαςτικϊ και 
επύθετα  
 ΢τα αρχαύα ελληνικϊ υπόρχε και η 

δοτικό. Ωςτόςο, ςτα νϋα ελληνικϊ, η 
πτώςη αυτό χρηςιμοποιεύται μόνο ςε 
παγιωμϋνεσ εκφρϊςεισ (δόξα τω Θεώ), 
ςε απλϊ και ςύνθετα επιρρόματα 
(πρϊγματι, εν ανϊγκη, εν πϊςη 
περιπτώςει) και ςε ημιπαγιωμϋνουσ 
φραςεολογιςμούσ (ελλεύψει + γενικό, 
π.χ. ελλεύψει χρημϊτων, βϊςει + γενικό, 
π.χ. βϊςει των προαναφερθϋντων).  
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Κλειςτϋσ κατηγορύεσ 

 Σα επιρρόματα, οι προθϋςεισ, οι ςύνδεςμοι 
και τα επιφωνόματα παραμϋνουν 
αμετϊβλητα/ϊκλιτα και δεν παρουςιϊζουν 
μεγϊλεσ δυςκολύεσ κατϊ την καταςκευό 
ενόσ ηλεκτρονικού μορφολογικού λεξικού.  

 Αντιθϋτωσ, τα ρόματα, τα ουςιαςτικϊ και 
τα επύθετα πρϋπει να ςυνοδεύονται από 
μορφολογικϋσ κλιτικϋσ πληροφορύεσ (τιμό 
γϋνουσ, αριθμό και πτώςη για τα 
ουςιαςτικϊ και τα επύθετα, φωνό, ϋγκλιςη, 
χρόνο και πρόςωπο για τα ρόματα).  
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Επιρρόματα 

 Σα επιρρόματα παραμϋνουν αμετϊβλητα και 
μπορούν να εύναι απλϊ (μονολεκτικϊ) ό ςύνθετα 
(πολυλεκτικϊ).  

αργϊ,.ADV  

καθ’εκϊςτη,.ADV  

κατϊ λϋξη,.ADV  
 Επιρρηματικό λειτουργύα μπορούν να αναλϊβουν 

πολλϊ εύδη ακολουθιών, διευρύνοντασ με τον 
τρόπο αυτό τον κατϊλογο των επιρρημϊτων 

Η Μαρύα διϊβαςε το βιβλύο νυχτιϊτικα/τη νύχτα/κατϊ τη 
νύχτα/μεσ ςτη μαύρη νύχτα/τη νύχτα (που + όπου) 
ϋφυγε ο αδελφόσ τησ.  

 (ΜΟΡΥΟΛΟΓΙΚΗ ΔΗΛΩ΢Η???) 
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Οι προςδιοριςτϋσ και οι 
αντωνυμύεσ  
 Οι προςδιοριςτϋσ και οι αντωνυμύεσ τησ 

ΝΕ παρουςιϊζουν κλιτικούσ τύπουσ, 
όπωσ και τα ουςιαςτικϊ, αλλϊ δεν ϋχουν 
μορφολογικϊ κοινό θϋμα, π.χ. εγώ - 
εμϋνα. Γι’ αυτόν τον λόγο, δεν τουσ 
αποδύδονται κλιτικϊ διανύςματα, και 
επομϋνωσ όλοι τουσ οι τύποι 
καταχωρύζονται ςτο λεξικό των 
κλιτικών τύπων χωρύσ να προκύπτουν 
από το πρόγραμμα κλύςησ  
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Ουςιαςτικϊ  

 Σα ουςιαςτικϊ ταξινομόθηκαν ςε κλιτικϊ 
παραδεύγματα τα οπούα χωρύςτηκαν ςε πϋντε 
κατηγορύεσ: οι τρεισ πρώτεσ αφορούν τισ τρεισ 
τιμϋσ γϋνουσ (αρςενικό, θηλυκό, ουδϋτερο), μια 
τϋταρτη που περικλεύει τα ουςιαςτικϊ με διπλό 
τιμό γϋνουσ, δηλ. αρςενικό και θηλυκό (π.χ. ο 
καθηγητόσ, η καθηγότρια), καθώσ και μύα ακόμη 
που περιλαμβϊνει τα ουςιαςτικϊ με αλλαγό 
γϋνουσ ςτον πληθυντικό αριθμό (π.χ. ο πλούτοσ, 
τα πλούτη).  

 Επύςησ τα δϊνεια, ςυμμορφωμϋνα ό μη ςτο 
μορφολογικό ςύςτημα τησ ΝΕ, εντϊςςονται 
ςτην κατϊλληλη κατηγορύα ανϊλογα με την τιμό 
του γϋνουσ τουσ.  
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Κλιτικόσ γρϊφοσ για τα ουδϋτερα 
ουςιαςτικϊ ςε -ο.  
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Σηην πποκειμένη πεπίπηωζη, ο γπάθορ αποηελείηαι από 

ηέζζεπιρ διαθοπεηικέρ διαδπομέρ: η ππώηη διαδπομή δεν 

μεηαβάλλει ηον λημμαηικό ηύπο παπά μόνο πποζθέηει ηιρ 

μοπθολογικέρ πληποθοπίερ Nns, Ans, Vns για ηην 

ονομαζηική, αιηιαηική και κληηική ηος οςδεηέπος ζηον 

ενικό απιθμό. Εδώ, καθώρ ππόκειηαι για οςζιαζηικό 

οςδεηέπος γένοςρ, οι ηπειρ αςηέρ πηώζειρ ηος ενικού 

έσοςν ηον ίδιο κλιηικό ηύπο. Η δεύηεπη διαδπομή 

πποζθέηει έναν επιπλέον σαπακηήπα (ηο -υ), πποκειμένος 

να ζσημαηιζηεί η γενική ενικού λεωφορείου 



 Η ηπίηη διαδπομή αποβάλλει ένα γπάμμα μέζω ηος 
σαπακηήπα L (ζε πεπίπηωζη πος ππέπει να απαλειθθούν 
πεπιζζόηεπα γπάμμαηα, ηοποθεηούμε και ηο ανηίζηοισο 
πλήθορ γπαμμάηων L) και έπειηα πποζθέηει ηην καηάληξη -α 
και ηιρ μοπθολογικέρ πληποθοπίερ Nnp, Anp, Vnp για ηην 
ονομαζηική, αιηιαηική, κληηική ηος πληθςνηικού απιθμού 
ανηίζηοισα. Τέλορ, η ηέηαπηη διαδπομή ηος γπάθος απαλείθει 
ένα γπάμμα μέζω ηος σαπακηήπα L και πποζθέηει ηην 
καηάληξη -ων και ηην πληποθοπία Gnp για ηη γενική 
οςδεηέπος ζηον πληθςνηικό απιθμό. 
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Κλιτικό Παραγωγό 
 Οι κλιτικού τύποι που προκύπτουν από το παραπϊνω 

πεπεραςμϋνο αυτόματο εύναι οι εξόσ:  

λεωφορεύο,λεωφορεύο.N:Vns  

λεωφορεύο,λεωφορεύο.N:Ans  

λεωφορεύο,λεωφορεύο.N:Nns  

λεωφορεύου,λεωφορεύο.N:Gns  

λεωφορεύα,λεωφορεύο.N:Vnp  

λεωφορεύα,λεωφορεύο.N:Anp  

λεωφορεύα,λεωφορεύο.N:Nnp  

λεωφορεύων,λεωφορεύο.N:Gnp  

 

 Παρατηρούμε ότι ςτα αποτελϋςματα που εξϊγονται από το 
ςύςτημα αρχικϊ εμφανύζεται ο κλιτικόσ τύποσ τησ εκϊςτοτε 
λεξικόσ μονϊδασ, ςτη ςυνϋχεια ο λημματικόσ τύποσ και ϋπονται 
οι μορφολογικϋσ πληροφορύεσ  
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Κλιτικόσ Γρϊφοσ (εθελοντόσ & 
εθελόντρια 
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Κλιτικού γρϊφοι 
 Ο μεγϊλοσ αριθμόσ των κλιτικών γρϊφων κυρύωσ για τα 

ουςιαςτικϊ (περύπου 400) οφεύλεται ςε μεγϊλο ποςοςτό 
ςτον καταβιβαςμό του τόνου ςτη γενικό και ςτην αιτιατικό 
πτώςη του ενικού και του πληθυντικού αριθμού.  

 Δεδομϋνου ότι για τον ηλεκτρονικό υπολογιςτό ϋνα ϊτονο 
γρϊμμα και ϋνα γρϊμμα με τόνο θεωρούνται δύο 
διαφορετικού χαρακτόρεσ, τα κλιτικϊ διανύςματα πρϋπει 
να εύναι με τϋτοιο τρόπο τυποποιημϋνα, ώςτε το ςύςτημα 
να «γνωρύζει» με ςαφόνεια πού θα πρϋπει να αποβϊλει 
ϋναν ϊτονο χαρακτόρα και να τον αντικαταςτόςει με ϋναν 
χαρακτόρα με τόνο και το αντύθετο.  

 Για παρϊδειγμα, κατϊ την κλύςη του ουςιαςτικού μϊθημα 
πρϋπει να προβλϋψουμε ςτη γενικό του ενικού απαλοιφό 
του τόνου από την πρώτη ςυλλαβό, αντικατϊςταςη του 
ϊτονου γρϊμματοσ -η με το -ό και προςθόκη του κλιτικού 
διανύςματοσ -τοσ 
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Κλιτικόσ γρϊφοσ για τα ουδϋτερα ςε 
-μα. 
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 Μια ϊλλη περύπτωςη αφορϊ την 
εμφϊνιςη τόνου ςε ονόματα τα οπούα 
δεν τονύζονται ςτον λημματικό τύπο, 
αλλϊ εμφανύζουν τόνο κατϊ την κλύςη 
τουσ. Λόγου χϊρη:  

μυσ → μυόσ  

φωσ → φωτόσ  

πυρ → πυρόσ 
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Κλιτικόσ γρϊφοσ για το ουςιαςτικό 
πυρ 
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 Κατϊ την κλύςη των λεξικών μονϊδων 
πρϋπει να αντιμετωπύςουμε επύςησ τισ 
περιπτώςεισ παραλλαγών, όπωσ λ.χ. τη 
ςυνύπαρξη των λόγιων και μη λόγιων 
τύπων, π.χ. μειονότητασ και μειονότητοσ. 
Για τισ περιπτώςεισ αυτϋσ, προβλϋπουμε 
και τουσ δύο τύπουσ μϋςα ςτον κλιτικό 
γρϊφο 
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Επύθετα 

 Όπωσ για τα ουςιαςτικϊ, ϋτςι και για τα επύθετα κϊθε 
κωδικόσ ϋχει το αντιπροςωπευτικό του κλιτικό 
παρϊδειγμα που ςυμπεριλαμβϊνει όλεσ τισ τιμϋσ γϋνουσ 
του επιθϋτου.  

 Οι παρατηρόςεισ που προηγόθηκαν αναφορικϊ με τον 
καταβιβαςμό του τόνου και τισ παραλλαγϋσ, αφορούν και 
τα επύθετα, και πραγματοποιόθηκε ανϊλογη επεξεργαςύα 
και γι’ αυτό τη γραμματικό κατηγορύα.  

 Ακολουθούν δύο παραδεύγματα πεπεραςμϋνων 
αυτομϊτων για την κλύςη των επιθϋτων τησ ΝΕ, το πρώτο 
για τα επύθετα με τρεισ τιμϋσ γϋνουσ (π.χ. οικονομικόσ, -ό, -
ό) και το δεύτερο για τα τριγενό και δικατϊληκτα επύθετα 
(π.χ. ο, η αγχώδησ, το αγχώδεσ): 

94 



Κλιτικόσ γρϊφοσ για τα επύθετα ςε -
όσ, -ό, -ό. 
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Κλιτικόσ γρϊφοσ για τα επύθετα ςε -
ησ, -ησ, -εσ. 
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Επύθετα 

 Τπϊρχει και μια κατηγορύα επιθϋτων 
που δεν παρουςιϊζουν αλλαγϋσ κατϊ 
την κλύςη. Πρόκειται για δϊνεια επύθετα 
που παραμϋνουν ϊκλιτα, επειδό δεν 
ϋχουν προςαρμοςτεύ ςτο μορφολογικό 
ςύςτημα τησ ΝΕ, όπωσ για παρϊδειγμα 
το επύθετο ποπ. Ωςτόςο, και τα επύθετα 
αυτϊ ςυνοδεύονται από τισ αντύςτοιχεσ 
μορφολογικϋσ πληροφορύεσ 
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Άκλιτα Επύθετα 

 ποπ,ποπ.A:Vnp  

 ποπ,ποπ.A:Anp  

 ποπ,ποπ.A:Gnp  

 ποπ,ποπ.A:Nnp  

 ποπ,ποπ.A:Vfp  

 ποπ,ποπ.A:Afp  

 ποπ,ποπ.A:Gfp  

 ποπ,ποπ.A:Nfp  

 ποπ,ποπ.A:Vmp  

 ποπ,ποπ.A:Amp  

 ποπ,ποπ.A:Gmp  

 ποπ,ποπ.A:Nmp  

 ποπ,ποπ.A:Vns  

 ποπ,ποπ.A:Ans  

 ποπ,ποπ.A:Gns  

 ποπ,ποπ.A:Nns  

 ποπ,ποπ.A:Vfs 
 ποπ,ποπ.A:Afs  

 ποπ,ποπ.A:Gfs  

 ποπ,ποπ.A:Nfs  

 ποπ,ποπ.A:Vms  

 ποπ,ποπ.A:Ams  

 ποπ,ποπ.A:Gms  

 ποπ,ποπ.A:Nms 
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Ρόματα 

 Όπωσ και για τα ουςιαςτικϊ και τα 
επύθετα, για την καταςκευό του λεξικού 
των κλιτικών ρηματικών τύπων 
απαιτεύται:  

1. η παραγωγό όλων των μορφολογικών 
ποικιλιών των ρημϊτων,  

2. η γραμματικό ταυτοπούηςη (ϋγκλιςη, 
χρόνοσ, πρόςωπο και αριθμόσ) κϊθε 
κλιτικού τύπου,  

3. ο ςυνδυαςμόσ κϊθε κλιτικού τύπου με τισ 
γραμματικϋσ του πληροφορύεσ και τον 
αντύςτοιχο λημματικό τύπο.  
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Ρόμα 

 Η αυτόματη παραγωγό των ρηματικών 
κλιτικών τύπων προώποθϋτει: 

1. τη ςυςτηματικό τυποπούηςη των 
γλωςςικών δεδομϋνων, 

2. τη δημιουργύα ενόσ προγρϊμματοσ 
επεξεργαςύασ αυτών των δεδομϋνων 
για την καταςκευό του ηλεκτρονικού 
λεξικού των κλιτικών τύπων. 
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Ρόμα 

 ΢χηματύζεται με μια ςειρϊ καταλόξεων 
που αντιςτοιχούν ςε ϋνα ςυγκεκριμϋνο 
χρόνο και ϋγκλιςη. Με βϊςη τη ςειρϊ 
αυτό, το πρόγραμμα υπολογύζει όλα τα 
πρόςωπα του χρόνου αυτού. 

 ΢το τϋλοσ, κϊθε λημματικόσ τύποσ 
εμφανύζεται με τισ μορφολογικϋσ 
πληροφορύεσ του, αφού πρώτα 
ομαδοποιηθούν οι όμοιοι κλιτικού τύποι. 
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Κλιτικού τύποι του ρόματοσ 
λερώνω 

λερώνω,λερώνω.V:W:P1s:D1s:T1s  

λερώνοντασ,λερώνω.V:G  

λερωμϋνοσ,λερώνω.V:Kms  

λερωμϋνη,λερώνω.V:Kfs  

λερωμϋνο,λερώνω.V:Kns  

λερωμϋνοι,λερώνω.V:Kmp  

λερωμϋνεσ,λερώνω.V:Kfp  

λερωμϋνα,λερώνω.V:Knp  

λερώνεις,λερώνω.V:P2s:D2s:T2s  

λερώνει,λερώνω.V:P3s:D3s:T3s  

λερώνουμε,λερώνω.V:P1p:D1p:T1p:Y1p  

λερώνετε,λερώνω.V:P2p:D2p:T2p:Y2p  

λερώνουν,λερώνω.V:P3p:D3p:T3p 
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Attributes 
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http://www.domeczek.pl/~natko/tea

ching/wk2011s/greek-tagset.txt 
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